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ABSTRAKSI 

 

Apriani, Euis Sania. 2023. Analisis Nomen-Verb-Verbindungen dalam Teks Berbahasa 

Jerman. Bandung. Skripsi Program Studi Pendidikan Bahasa Jerman. Fakultas 

Pendidikan Bahasa dan Sastra. Universitas Pendidikan Indonesia. 

 

Dalam penelitian ini dianalisis dan diklasifikasikan makna yang terkandung 

dalam Nomen-Verb-Verbindungen. Penelitian ini dilakukan untuk mengetahui 

Nomen-Verb-Verbindungen apa saja yang terdapat dalam buku “Sag’s besser! 

(DaF) Teil 2: Ausdruckserweiterung“; untuk mengetahui makna yang 

terkandung pada Nomen-Verb-Verbindungen; dan untuk mengetahui kategori 

Nomen-Verb-Verbindungen berdasarkan teori klasifikasi yang dikemukakan 

dalam kajian pustaka. Metode yang digunakan dalam penelitian ini 

merupakan metode analisis deskriptif. Peneliti menemukan 96 kalimat yang 

mengandung Nomen-Verb-Verbindungen. Sebanyak 32 kalimat dapat 

dikategorikan sebagai Nomen-Verb-Verbindungen yang memiliki makna 

langsung (tipe 1) dan sebanyak 64 kalimat dapat dikategorikan sebagai 
Nomen-Verb-Verbindungen yang memiliki makna tidak langsung (tipe 2). 

Berdasarkan hasil penelitian, pemelajar bahasa Jerman disarankan untuk 

mempelajari makna Nomen-Verb-Verbindungen supaya dapat memahami teks 

berbahasa Jerman dengan baik, karena konstruksi Nomen-Verb-Verbindungen 

termasuk ke dalam bentuk idiom yang maknanya tidak dapat ditentukan secara 

kata-perkata. 

 

Kata Kunci: Funktionsverbgefüge, Nomen-Verb-Verbindungen, semantik  



 
  

vii 
Euis Sania Apriani, 2023 
ANALISIS NOMEN-VERB-VERBINDUNGEN DALAM TEKS BERBAHASA JERMAN 
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu 
 

KURZFASSUNG 

 

Apriani, Euis Sania. 2023. Analyse von Nomen-Verb-Verbindungen in deutschen Texten. 

Bandung. Eine Abschlussarbeit der Deutschabteilung der pädagogischen Fakultät für 

Sprachen und Literatur. Pädagogische Universität Indonesiens.  

 

In dieser Untersuchung analysiert und klassifiziert die Verfasserin die 
Bedeutung von den Nomen-Verb-Verbindungen. Diese Studie wurde durchgeführt, 

um herauszufinden: was Nomen-Verb-Verbindungen im Buch „Sag's besser! (DaF) 

Teil 2: Ausdruckserweiterung“ sind; die Bedeutung von den Nomen-Verb-

Verbindungen; und die Nomen-Verb-Verbindungen-Kategorien auf der Grundlage 

der in der Literaturrecherche dargelegten Klassifikationstheorie. Diese 
Untersuchung verwendet eine deskriptive Analysemethode. Die Verfasserin fand 96 

Sätze mit Nomen-Verb-Verbindungen. 32 Sätze können als Nomen-Verb-
Verbindungen kategorisiert werden, die eine direkte Bedeutung haben (Typ 1), und 

64 Sätze können als Nomen-Verb-Verbindungen kategorisiert werden, die eine 

indirekte Bedeutung haben (Typ 2). Basierend auf den Untersuchungsergebnissen 
wird Deutschlernern empfohlen, die Bedeutung von Nomen-Verb-Verbindungen zu 

erlernen, um deutsche Texte gut zu verstehen, da die Konstruktion von Nomen-Verb-
Verbindungen zu idiomatischen Formen gehört, deren Bedeutung nicht in Worten 

erfasst werden kann. 

 
Schlüsselwörter: Funktionsverbgefüge, Nomen-Verb-Verbindungen, Semantik   
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ABSTRACT 

 

Apriani, Euis Sania. 2023. Analysis of Nomen-Verb-Verbindungen in German Texts. 

Bandung. Undergraduate thesis under German Language Education Department, 

Faculty of Language Education and Literature, Indonesia University of Education. 

 

In this research, the researcher analyzes and classifies the meaning contained 
in the Nomen-Verb-Verbindungen. This research was conducted to find out what 

Nomen-Verb-Verbindungen are contained in the book “Sag's besser! (DaF) Teil 2: 

Ausdruckserweiterung”; to find out the meaning contained in the Nomen-Verb-

Verbindungen; and to find out the Nomen-Verb-Verbindungen categories based on 

the classification theory put forward in the literature review. The method used in this 
research is a descriptive analysis method. The researcher found 96 sentences 

containing Nomen-Verb-Verbindungen. 32 sentences can be categorized as Nomen-
Verb-Verbindungen which has a direct meaning (type 1) and 64 sentences can be 

categorized as Nomen-Verb-Verbindungen which has an indirect meaning (type 2). 

Based on the results of the research, German learners are advised to learn the 
meaning of Nomen-Verb-Verbindungen in order to understand German texts well, 

because the construction of Nomen-Verb-Verbindungen belongs to idiomatic forms 
whose meaning cannot be obtained in words. 

 

Keywords: Funktionsverbgefüge, Nomen-Verb-Verbindungen, semantics 
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